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Preklady z latinčiny 



Ján Thuróczy a jeho Uhorská 
kronika / Jana Balegová. 
In: Proglas. - Roč. V, č. 4 (1994), s. 2-4. 

Preklad vybraných kapitol z Uhorskej 
kroniky Jána z Turca. 



Ján Jessenius: O krvi. (preklad: František Šimon, 
Jana Balegová, Milena Výrostová) 
Košice: Univerzita Pavla Jozefa Šafárika, 2007. 42 s.  

Kniha obsahuje faksimile latinského textu z roku 1601 a preklad  
diela,  ktoré vyšlo v Prahe v roku 1608. 



Juraj Werner: Krátka správa o podivuhodných 
vodách Uhorska (preklad: Jana Balegová) 
In: Latinský humanizmus. - Bratislava : Kalligram, 2008. S. 163-
190. 

Wernerovo dielo obsahuje prvý systematický opis minerálnych 
vôd a liečivých kúpeľov v Uhorsku, z ktorých väčšina sa 
nachádzala na území dnešného Slovenska.  



Uhorsko-poľská kronika / Martin Homza; 
preklad: Jana Balegová.  
Bratislava : Post Scriptum, 2009. 

Monografia, ktorej súčasťou je i text a preklad kroniky, 
predstavuje zabudnutý prameň k starším dejinám 
Slovenska i strednej Európy, ktorý má závažný význam 
pri poznávaní a interpretovaní udalostí súvisiacich so 
vznikom uhorského štátu. 



Matej Bel: O polohe, prirode a 
danostiach Spišskej zeme 
(preklad: Jana Balegová). 
In: Sondy do Belových Vedomostí o súvekom 
Uhorsku : Sambucus, Supplementum II. - 
Trnava : Filozofická fakulta TU, 2010. S. 42-47. 

Ukážka z Belovho opisu Spišskej stolice 
publikovaného v roku 1723 v Prodrome. 



Príspevok k poznaniu života a diela levočského 
lekára Samuela Spillenbergera / František 
Šimon, Jana Balegová. 
In: Kniha 2013 : dejiny knižnej kultúry Spiša : zborník o 
problémoch a dejinách knižnej kultúry. Martin: Slovenská 
národná knižnica, 2013. 

Ukážky z prekladu básní Jána Bocatia venovaných levočskému 
lekárovi Samuelovi Spillenbergerovi pri príležitosti jeho sobáša. 



Juraj Werner - Krátka správa o podivuhodných 
vodách na Spiši (preklad: Jana Balegová). 
In: Jazyk a kultúra : internetový časopis Lingvokulturologického a 
prekladateľsko tlmočníckeho centra excelentnosti pri Filozofickej 
fakulte Prešovskej univerzity v Prešove [elektronický zdroj]. Roč. 5, č. 
17-18 (2014). 

Prvý príspevok Juraja Wernera (*okolo 1490 – †1556) k balneografii 
v podobe literárneho listu barónovi Žigmundovi Herbersteinovi. 



Ján Bocatius: Celadon (preklad: 
Jana Balegová). 
In: In ilicis umbra... - Ján Bocatius ako bukolik 
/ Jana Balegová. Košice : Univerzita Pavla 
Jozefa Šafárika v Košiciach, 2016. 

Preklad tlačenej prvotiny Jána Bocatia, 
eklogy Celadon, ktorá bola ohlasom na 15-
ročnú vojnu proti Turkom. 



Ján Bocatius: Anser Nuptialis 
(preklad: Jana Balegová). 
In: In ilicis umbra... - Ján Bocatius ako bukolik / 
Jana Balegová. Košice : Univerzita Pavla Jozefa 
Šafárika v Košiciach, 2016. 

Preklad Bocatiovho epitalamia (svadobnej 
básne) Anser nuptialis, vydaného pri 
príležitosti svadby Imricha Turza s Kristínou 
Ňáriovou. 



Osobnosti Prešova v poézii Jána Bocatia / 
Jana Balegová.  
In: Osobnosti v knižnej kultúre a historických prameňoch : 
Ad honorem Jozef Repčák. - Prešov : ŠVK Prešov, 2017. S. 
71-82. 

Výber prekladov príležitostnej poézie 
Jána Bocatia. 



Preklad epigramu Jána Macra Szepsia na knihu De salis usu (O úžitku soli). 

Epigram o soli od 
Jána Gregora Macra 
Szepsia (1562) / 
František Šimon, Jana 
Balegová. 
In: Zahraniční lekári na 
Slovensku : slovenskí lekári v 
zahraničí. - Bratislava: Stimul, 
2018. 



Bocatiov panegyrik Ungaria 
gratulans / Jana Balegová 
In: Hortus Graeco-Latinus Cassoviensis II 
: zborník príspevkov z klasickej filológie, 
latinskej medievalistiky a neolatinistiky. - 
Košice: Univerzita Pavla Jozefa Šafárika v 
Košiciach, 2018. 

Ukážky z prekladu Bocatiovho 
panegyrika Ungaria gratulans, 
venovaného bratovi cisára Rudolfa 
II., arcivojvodovi Maximiliánovi pri 
príležitosti jeho príchodu do 
Horného Uhorska. 


